John 1:1
Luke 8:45
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “Who?”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular articular aorist middle participle of the verb HAPTW, which means “to touch.”


The article functions as a relative pronoun, translated “the one who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the subject who produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated 

The nominative subject with the predicate nominative and without a verb indicates the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”  Then we have the genitive direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “Me” and refers to Jesus.

“And Jesus said, ‘Who [is] the one who touched Me?’”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the genitive absolute construction, which includes the genitive masculine plural present deponent middle/passive participle of the verb ARNEOMAI, which means “to deny” plus the genitive ‘subject’ from the masculine plural adjective PAS, meaning “everyone.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “while everyone was denying.”  English grammar requires a direct object “[it].”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”  The morphology is the same as the previous use of this verb (see above).  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”

“Now while everyone was denying it, Peter said,”
 is the vocative masculine singular noun EPISTATĒS, which means “Master.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun OCHOLOS, meaning “the crowds.”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb SUNECHW, which means “to crowd; to press hard.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The active voice indicates that the crowds are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Next we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You,” referring to Jesus.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural present active indicative from the verb APOTHLIBW, which means “to press against.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The active voice indicates that the crowds are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“‘Master, the crowds are crowding and pressing upon You.’”
Lk 8:45 corrected translation 
“And Jesus said, ‘Who [is] the one who touched Me?’  Now while everyone was denying it, Peter said, ‘Master, the crowds are crowding and pressing upon You.’”
Mk 5:30-31, “Immediately Jesus, perceiving in Himself that the power proceeding from Him had gone forth, turned around in the crowd and said, ‘Who touched My garments?’  And His disciples said to Him, ‘You see the crowd pressing in on You, and You say, “Who touched Me?”’”

Explanation:
1.  “And Jesus said, ‘Who [is] the one who touched Me?’”

a.  Luke continues the story of Jesus’ encounter with the woman who had a uterine hemorrhage by indicating that Jesus had a physical reaction to the healing power flowing out from Him to someone.  Jesus asks the question who touched Him, because He did not know who touched Him.  This proves that Jesus’ deity was not operational at every moment of His incarnation.  His omniscience was not operational on every occasion under all circumstances.  The various attributes of our Lord’s deity only functioned when necessary to accomplish a particular part of the Father’s plan that required their use—like quieting the storm on Lake Galilee or healing a blind person.  Clearly the human nature of our Lord did not know who touched Him.  This is another proof of our Lord’s true humanity.


b.  Jesus legitimately wanted to know who the person was that believed in His ability to heal them by the mere touch of His garment.  This person obviously needed His help physically, but also needed His help spiritually, and He wanted to give that person His help.


c.  There are two ways of looking at Jesus’ attitude at the moment He said this:



(1)  Some commentators view this question as accusatory, as though Jesus were angry or upset by what someone had done to Him.  That is hardly the attitude ever portrayed by our Lord in any situation of a person needing help from Him.  Jesus wasn’t offended by someone touching Him.  He didn’t consider Himself such as ‘superstar’ that people were not supposed to touch Him.



(2)  On the contrary, it seems that Jesus was more curious and desiring to help the person in need, which would be compatible with His unconditional love for others.  Jesus really wanted to know who it was, because they obviously needed to know that they didn’t need to sneak up on Him to get help from Him.

2.  “Now while everyone was denying it, Peter said,”

a.  The disciples and the people pressing around Jesus had their own reaction to Jesus’ question—everyone was denying that they touched Him on purpose.  Since everyone was pressing around Him, obviously people pressed against Him with the elbow, shoulder, etc., but not deliberately with their hand for the purpose of being healed.  The subject ‘everyone’ includes whatever disciples were closest to Him and people in the crowd that were next to or in front of Him at that moment.  We can assume that Jairus was on one side of Jesus, escorting Jesus to his home.  He likely denied it as well.


b.  As we shall see on several other occasions, Peter has something to say in answer to Jesus’ question.  This tells us that Peter was close enough to Jesus to hear His question; probably right next to Him.

3.  “‘Master, the crowds are crowding and pressing upon You.’”

a.  Peter begins his response to Jesus’ question with a polite address, recognizing the authority of Jesus as his Master.  Peter then states the obvious—that the crowds are crowding and pressing against Jesus.  The implication of Peter’s statement is that it is impossible to know who touched Jesus, when so many people are pressing around them and touching Him at the same time.


b.  Peter’s statement implies that they are never going to get an answer to this question, because the crowds are too great and the people touching Jesus are too many.  Peter sees the situation as something Jesus should not even concerned Himself with, since it is impossible to know the answer.  This is especially true if several people were touching Jesus at the same time.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus attempts to expose who it was that touched Him, but no one comes forward.  The denial by all is a detail found only in Luke.  That Jesus asked this question has prompted speculation whether He knew who touched Him.  The account is laid out in a matter-of-fact style that gives the impression that He is aware of what is happening around Him, and yet He still asks this question.  Given the general prophetic portrait of Him, it seems unwise to hold that He did not know.  If He did know, then the point was to bring the woman to confess.  Her realization in 8:47 that she was not hidden suggests that she knew He knew.  Peter stands amazed, given the size and press of the crowd, that Jesus seeks such information.  Mark mentions Jesus’ perception of a loss of power first, then follows with Jesus’ question.  The disciples, not just Peter, then respond with incredulity that Jesus asked the question.  Also, Luke’s version is less confrontational in tone than Mark’s.”


b.  “Jesus’ question does not imply that He was ignorant of the situation.  He wanted the woman to reveal herself and openly express the faith which caused her to touch Him.”


c.  “All (including this woman) denied having touched Jesus.  In spite of what the disciples have seen, through Peter’s response to Jesus we gather that they are not yet any closer to enlightenment.  [Jesus was not demonstrating His omniscience by asking this question.  Therefore, how can this commentator attribute ignorance of enlightenment to the disciples based upon Jesus’ asking His question.  This commentator’s line of reasoning is ridiculous.]  This is signaled by the nature of Peter’s question, based on a lack of understanding.  It is also indicated by the title with which he addresses Jesus, ‘Master.’  With this epithet Peter acknowledges Jesus’ leadership, but little else regarding his identity or purpose.”


d.  “Jesus possessed a true human mind, so that we find Him asking questions for information: Lk 8:45; Jn 11:34; Mk 6:35; 9:21; (but compare Jn 6:5f.).”


e.  “When they all denied it, Peter [undoubtedly opening his mouth to change feet] made his statement.  Peter thought Christ was being irrational or even foolish.”


f.  “The question seemed silly to the disciples, since Jesus was being jostled on all sides by the crowd.”


g.  “The instant this woman touched Jesus He knew it, knew her ailment and all about her, knew it by means of that supernatural knowledge which He always had for all His work wherever it was needed and to the extent that it was needed; He then willed her healing, and so she was healed.”
  This is the extreme view that Jesus operated under the full use of His deity at all times during the incarnation.


h.  “Jesus Himself was conscious of what was happening [Marshall is suggesting the full use of Jesus’ deity here], and He brought the woman to see that it was her faith in God which led to the cure.”


i.  “There is no reason for supposing that the miracle was wrought without the will of Jesus.  …we may believe that He read the woman’s heart as she approached Him.  This does not seem to be one of those cases in which Christ asked for information.  He knew that He had been touched with a purpose, and He probably knew who had done it.”
  Why can’t the humanity of Christ function without the aid of Christ’s deity?  Why won’t commentators let Jesus be a real human being with real human limitations for a moment?  A cardinal principle of the science of the interpretation of Scripture (hermeneutics) is that “If the plain sense of Scripture makes sense, then seek no other sense.”  Some of these commentators just won’t let the plain sense of Scripture stand as it is.
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